LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA
Unidad 3. Variedades lingüísticas

ACTIVIDADES DE ENVÍO

Actividad 1

Lisez le texte suivant et répondez aux questions. (Lee el texto que a continuación se presenta y responde a las preguntas que se indican.)


Pourquoi les français sont-ils mauvais en langues ?

Depuis la nuit des temps, les Français seraient mauvais en langues. Historiquement, 
pour les plus petits pays du nord, parler une langue étrangère a toujours été une 
nécessité culturelle. Tandis que pour la France, la Grande Bretagne ou l´Espagne, 
anciennes nations colonisatrices, le cas a été different.

Pourtant, en l´espace de trente ans, le niveau des Français a progressé. Le 
développement de l´espace européen, le boom des voyages et des nouvelles 
technologies ont participé à ce nouvel attrait pour les langues étrangères.

Un grand « plan langues » à l´école a été lancé en 2001 en direction des plus jeunes. 
Et l´apprentissage d´une langue étrangère est devenu obligatoire en primaire. L´effet 
est positif sur la prononciation .L´effort a été mis sur le primaire au détriment du 
secondaire. Le nombre d´heures de langue au lycée a diminué.L´autre problème est 
celui de l ´hegémonie de l´anglais.

Malgré ces difficultés, nous ne sommes pas si mauvais en langues, plaidea Sylvestre 
Vanuxem, et surtout nous ne sommes pas les plus mauvais : le niveau en langue 
étrangère des Anglais est catastrophique. Le problème est que nous avons 
l´impression que si nous ne sommes pas extrêmement compétents, alors nous 
sommes très mauvais . C´est une perception très française.








D´après Ouest-France, 6-01-2004

	Vocabulario:
Attrait (un): Una inclinación, atractivo, incentivo.
Colonisatrices: Colonizadoras.
Depuis: Desde, desde hace.
Détriment: Detrimento, perjuicio.
Développement: Desarrollo.
Devenir: Volverse, convertirse.
Diminuer: Disminuir.
Effet: Efecto, resultado.
Effort: Esfuerzo.
Langue(la): El idioma, lengua.
Malgré: A pesar de 
Mauvais: Malo. Les plus mauvais: Los peores.
Niveau: Nivel.
Nombre: Número.
Nuit: Noche. Depuis la nuit des temps: desde la noche de los tiempos, desde siempre.
Pourtant: Sin embargo.
Primaire (le): La Enseñanza Primaria.
Rêveur (euse): soñador,a
Secondaire(le): La Enseñanza Secundaria.
Tandis que: Mientras que. 



Preguntas:
1. Résumez l’idée  principale ou sujet du texte en deux  lignes maximum. (Resume en francés, en  dos líneas, como máximo, la idea principal o tema del texto.) 

2. Notez les phrases suivantes avec vrai ou faux. (Indica si las siguientes afirmaciones son verdaderas o falsas):

· Les Français sont moins doués que les Anglais pour les langues étrangères. 

· Ces trois dernières décennies, le niveau des Français en langue étrangère s´est amélioré. 

· La France, La Grande-Bretagne et l´Espagne sont d´anciennes nations colonisatrices.
· Les français pensent qu’ils ne sont pas très bons en parlant des langues étrangères. 


3. Vocabulaire.  Preguntas sobre el léxico: 

· Trouvez dans le texte l’antonyme de “ancien”.Encuentra en el texto el contrario de “ancien”. 

· Trouvez un synonyme de“qualifié”. Encuentra un sinónimo de “qualifié”. 

· Dans la phrase “L´effort a été mis sur le primaire en détriment du secondaire”, l’expression « au détriment » signifie : En la frase “L´effort a été mis sur le primaire en détriment du secondaire”. La expresión “au détriment” significa: 


a. en raison de


b. au désavantage de


c. en faveur de
· Cherchez dans le texte un mot signifiant " très, très mauvais "
4. Changez le genre (masculin ou feminin) et le nombre (singulier ou pluriel) des mots suivants: (Cambia el género, masculino o femenino, y el número, singular o plural, de las palabras siguientes, por ejemplo anciennnes, su masculino es anciens y su singular ancienne)

mauvais

colonisatrices

anglais

étrangère

européen

nouvelles


Cherchez dans le texte un article indéfini feminin singulier et un défini masculin singulier et donnez la forme au pluriel. Busca en el texto un artículo indeterminado femenino y un determinado masculino. Ponlos en plural.
5. Pourquoi est-ce que les langues étrangères sont importantes pour trouver un travail? Écrivez cinq ou six lignes avec votre opinion ¿Por qué los idiomas extranjeros son importantes para encontrar un trabajo? Justifica tu respuesta en unas 5 ó 6 líneas.
Actividad 2

Ya has visto en los contenidos que, en francés, hay artículos definidos e indefinidos. También has visto para qué sirven. Aunque tienes un enlace en el que puedes aumentar tus conocimientos, es necesario hacer hincapié en otros dos tipos de artículos más: los contractos y los partitivos. Los dos son muy importantes porque se usan continuamente y, en la prueba de acceso, las preguntas han de ser contestadas en francés.
Los artículos contractos.

En realidad, también existen en español. Cuando decimos: Este fin de semana voy al campo o Vengo del supermercado; estamos contrayendo las preposiciones a y de con el artículo masculino el. No hacerlo es una incorrección.

En francés es exactamente lo mismo. Las preposiciones à y de contraen con los artículos definidos le y les. Como consecuencia, debes recordar las siguientes formas:

	Preposición
	Artículo
	Contracción

	à
	le
	au

	à
	les
	aux

	de
	le
	du

	de
	les
	des


En los demás casos se conserva la preposición y el artículo por separado, incluso cuando usamos el artículo l’. Por ejemplo, Je viens de l’hôpital.

Recuerda que en francés nunca debes escribir à le, à les, de le, de les. Es una falta grave.

1. Remplissez les espaces avec l’article contracté qui correspond. Rellena los espacios en blanco con el artículo contracto correspondiente.

Elle est .......... supermarché.
Je vais .......... université.

Son père travaille .......... Banque Nationale de Paris.
J’aime aller .......... Champs Elysées.

Rendez-vous devant la porte .......... hôtel.
Quelle est la capitale .......... France?
Quelle est la date de naissance .......... professeur?
Très bien! Et la capitale .......... Etats-Unis?
El artículo partitivo.

En este caso, no existe equivalencia en español; pero podemos encontrarla, como veremos más adelante.

El artículo partitivo tiene las mismas formas que el contracto con la preposición de:

	Masculino
	Masc. apostrof.
	Femenino
	Fem. apostrof.
	Plural

	Du
	De  l’
	De la
	De l’
	Des


Los usos de este artículo son variados. Por ejemplo, se utiliza con nombres no contables (lait, bière, pain,…) para expresar que hablamos de una cantidad indeterminada de esa materia: Je bois du lait tous les matins (Bebo leche todas las mañanas)

Te puede parecer complicado porque en español no existe, pero hay un método para que sepas cuándo debes usarlo: cuando en español no ponemos ningún artículo delante de un sustantivo: “Bebo -- leche todas las mañanas”. “¿Tiene -- hijos?” Est-ce que vous avez des enfants?.

Atención: cuando el partitivo va detrás de una negación se sustituye por la preposición de: Je ne mange pas de poisson en lugar de Je ne mange pas du poisson. También ocurre cuando entre el artículo y el sustantivo hay intercalado un adjetivo: Je mange de grosses pommes. 
2.  Remplissez les espaces avec l’article partitif qui correspond. Rellena los espacios en blanco con el artículo partitivo correspondiente.

Veux-tu encore …… gateau au chocolat?
Il reste ........ salade. Tu en veux ?

À la cantine on sert ..... poulet aux enfants une fois par semaine.

Le professeur nous a donné ....... travail pour demain.
J’irai chercher ........... argent à la banque.
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